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Abstract

Prosody is the way people adjust the phonetic expression of speech by means of pitch, duration,
and intensity to express different information of the speaker. The focus is the new information
that the speaker attempts to provide, and it can be expressed by the change of prosody. The focus
packaged by prosodic means is called prosodic focus. At present, the prosodic acquisition of Chi-
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nese as a second language mainly focuses on Chinese tones, but the exploration of prosodic focus
is very limited. The research on the prosodic focus acquisition of Chinese second language can
help to improve the phenomenon of foreign Chinese learners’ foreign accent, and also provide
suggestions for Chinese phonetic teaching. This paper introduces the main concept of focus, re-
views and comments on the related research on the acquisition and teaching of Chinese second
language prosodic focus in recent years, and proposes future research directions on the basis of
previous research.
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1. 5|

EHFEFVERE N, BB SIS ISR 7 — R T E BUZ MM 245, s oo & A
1) 2] 349 71.(Zhang, 2018) [1], X8 B2 H A 726 PR« 0 B, RIS 2 R SRR I SR REHE &
W RE I AR AR BUE BoRAE —ih I8 “AME 7 (Munro, 1995), BIFEAESME D& BEAE
T ] FE AR ) 7 v B2 3] 25 B4 Y (Boula de Mareuil & Vieru Dimulescu, 2006) [2]. Plt, 0% —iE2>]#%
AT B RS, R REHER LR AN R AN, 2 ) R BRI E B IER bR A HE )
A (MRER, 2021) [3].

I (Prosody), XRRITAE, FEEMEE. TK. TREFESHBHCRMBEE S (FE. iE
WEEE R A EL, 2014) [4], DMEEUE ARG R, EATRERRh R R EER . XY
TEVE NS A8 T BB S ST FOR UG, 32 TR I 2 DUTE 75 I B0 55 77 H (Zhang, 2018) [1], A AGE

VR )V U A 5 R B A Aty T R 7T D o DR, DB ) LA 45 ) 1) ST 1515 R AR R (Tiiskova,
2017) [5].

POE ARSI B T HBL “PREA” MBS, & FEI “mEn B EEL, ZRER N7 L,
AUR VI KRB TAE” 1 108, HG 32 B Rt 1 1 48 07 ANTE AR (XU 7K L A1, 2005) [6] . 45 #5 (Focus)
BB RAMMEARTER, FHTRAHE ESILEE RS E, 2021) [7]. AFRNE S A S 9D
SRR TE S AR O T S ) — AN R

ASCLL “PAEEREE A7 R, 7E CNKI. Google Scholar PA K Scopus =M EH TR, &
247 15 AR R ZEARIA TG SR AL S o AR SCIG A H AR SRR AR U, B 0 DO B A A
DA 1) 21155 BUFRT T AT BRI PR, B Ja 7E I AIF 78 R Al bt RSk mT BIF 72 10 77 1)

2. MEERHNEERSZ
21 FREHSER

“fz B4t (information instruction)” JEfE, TERLERECCIRTE T, HHAVE, WVEERE TR
Xt T BEAT A5 1T A AR X 1 5 K9 (Vallduvi & Engdahl, 1996) [8]. (R, “f5 B 45H” Rkl “ 15
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B gwid(information packaging)” o 7ELMERIBEICH, HTAKRZINAME LR —Fh —oudii, gk -
H 5 (Focus-Ground) (Jackendoff, 1974) [9]. A% - & {7 (Theme-Rheme) (Contreras, 1976; Firbas, 1971; Hal-
liday, 1967). @ - i¥i&(Topic-Comment) (Gundel, 1988; Hockett, 1958; Sgall & Hajicova, 1977) [10] [11]
& BRI, ZOnEEHIHEA BRI A LG, MAEMERIH UL L on AT, AR TRIEX o I
Zr A gmiY, WEl), P “F- - R o, Wan(la):s ARl “MER - B R o, Manb).
H kT “0g” X — 25 mBAEAE 3 B, “ A - YRR K R AR NS Bk A BRI IR AN
Vallduvi (1990) [12]#th T —EW I =Jud:0, Ew LUESHT A T A A mE. HiE, —4
F)T 49> A “4E s (Focus)” Al “H 3% (Ground)” o #RJE, “¥ 3% (Ground)” #it— 47 “HEH(Link)”
A« RuG(Tail)” o “H5” 782415 BAEMES, DURIERERHE B4 L A\ Uil NI RiRAA g . “ 48
A7 TR TE A T RERS AT G NN NS 2 BRI ME— B sy, Bl “WERT o R PUT “ 5B
PGB AT S, BT UG NLE SRR e e 85 B A RIALE, RV s NIRRT AL E,
BHEARER T “EH(Topic)” , HAZIH BLFER) 1 (Travnicek, 1962; Halliday, 1967). )2l ” &7 StHE
Ah 7R, B 5l REA AR E BT ER e B, TaAM U i A RS 58 2 i) 52 2]
SR, —MRACTER) T 45 B (Vallduvi, 1990) [12]. [RIG, #il(1)h#tiG A B AJ3EE 7T LLEH &I 4 (L)

(1) BaEA A B 22
BAEA B: Z$BiE,

o 29 (2B ).

b. 293478 iy 8 )

C. [#9 881 usy"B o 1y 2 78 1y

AR A5 s B /NN AR SO B B, £ ST DA R JLRRAS RIS AL . B s 3 n] DR 7 76— ]
(F4Eri, narrow focus, NF), Bbb—AMa B K AJERL Sy, Blan%E A7 (584555, broad focus, BF)
(Gussenhoven, 2004) [13] . £& i 43 ik °] LA A0 e i 45 2 B9 24 1E BB 42X E Ot B £E 25, contrastive focus,
CF) (Chafe, 1976) [14]. ixX HL45 H — SRS B AR gl 0], R bron THE 5.

(2) BEE
BLEA A BA L@ A
BAEA B (H¥H5HIE),
(3) ¥ £E
BAEAA BR EBE—ABALGEE, #EHEH?
BAEA B: (Z3h)GRiE.
@) 2t &
WiEA A BR LEE—ANGHGFALEBRD, RAFHHBFW.
WiEA B: 3B (HiE).
22. ERHGBIESFHR
AFES T, SRR IEE AR RE S TBt T, ok, Sl aA TR, WA TBAM
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BT B AT 9w i (Chen, 2012; Gussenhoven, 2007) [15]. A1) T BUELIETE 15 B0 TR AR AL s 5 B )T 454
i F AR bR 2. S 0 T B ik i 18 (Wolof), e KHE = o I AE 5 ki) 22 HEFE 3 w8 1 A0 i Ar

SRR, TR LI 7 2R R R AR A, iR VR 1 Sh A AT 2R AR AL R 9F 2R 243 R K Bl
JE AT LAARIC AR £ EE AN AR s A 0T LLd AN [ (915 T BOdE 47 4w S (Gussenhoven, 2007).

EIER A T AR T BORGM IS I £ A, R S5 I K 5 5 R 7S A5 S 7 2 250 S5 (Arnhold,
2016). WIEFB M NEBEE FERAE RFB. BE PRI T BUZ 1818 6 5 R 10 I s AR 1,
AN 5 LA A T BOR ™ B R A DLBR G £E L (RIHE R, 2021) [7], aniil. ZRE AR . TEDOE
WG, A O MO KRS = EAT 4 i (Chen, 2010; Chen & Gussenhoven, 2008; Xu, 1999) [16] [17]

3 T P AR KRN 3% R 4w i (Jannedy, 2008; Michaud & Vu-Ngoc, 2004) [20] [21].
R IR w2 e e B AR R ™ B B AR 1D S £ (Chen, 2009, 2012; Yang, 2017), 41,

JEE S (Jun & Lee, 1998).

SR, YA AN RE 5 OB H A RAR B HER R, B0 LR R —FE 5 PR &, filtn, 9
B, SN GEE T AETFBRAE RNPETFE. mH, EHRMESHISTFEN, NEIEFES
KA F )5 2 R R R Bhmig£E i, BIAnDGE . 2205 B pg i 30K i AE B & AR T B, (HRIE
3 o P R R Y SR A, T AT LA ) ] A i P e AT KR T R

3. NERBRERIBESHFMGEM
R E W HA I OB A A RO, DEFARI, M TR B SIH R,

T2 SR T ER A S IR I BHE FUE £ RN (Backman, 1979; Kelm, 1987; Turco et al., 2015; Ueyama &
Jun, 1996): 53— 71, 5% 21— 1B i B A AR R A AR AR AN BE CRAIE 27 21 2 52 BIEIE RS [ 52,
T Bh T2 31 3 B B A a7 2010 2h 2115 (Chen, 2014; He et al., 2011; McGory, 1997) [22]. X
Letft 5E 2 0t il IR IR IR AAE R, TRk, S E ARG S DO B SI15 . 7 AR SN2
AR RIS BT, DU AR S SIS S X N B R T . [FIREHL, ) S
BT AR S, UG, S0 DOE B AR s B0 U EAS 34T R BUATGs o ARRA™ H AT 5T
AT T LA HUF R FL R, Rl SR DS B R AR m S AR AT 5K .

3.1 FH#R

PGB ST i R R M A RN T, BE AR BN FEE . Yang (2011)7EHT 7835 EE
o1 POBERE IS O, 23] T ERK BRSNS R E DG I & W kB2 WA, HARI T %
5 T PR [23] . Rt AR G BIDGEAE N 08 5 AR I I8, HEIE R DGE
PR AR R ST 00 L AR 9T

— A POE I AR L SIS R SR AR T 2 S BB S A OB R S . R
(2020) K B BEE 75 TR 5 R s AR [ PGE S 2] 3, (R HDUE A SR, BeRE s R IR, &
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BN AR S e/ M DU AR AR T BOR A DUE B AR N, HBRE T St 1 DOE B I 19[24]. 2
2, MAETARE, ¥IFE BT S IS Z WA FEA — E e 8 (2 /30 1 1 XUE 8 7558 i
= 2119 3R B BRE B A SRR, 40 He etal. (2011) R I, S8 IUE AT 2238 LU AL 77 bR 10 £5
M KA SR 1 O BRI RSN (], R 4 A S RS9 1 2 v Y0 B AN R S B ) ——(H DA 2215 R
BEE [0 2 21 35 A SRAS A 22 18 £ 05 5 5 1B SE B [22]

A — S FUAE 522 D) PGB R IR I R A AN T AR R, R g S & E
TERIIILG . B BE. X Z(2018)# 5% | HANS: ] 35 PUEFRIA ARV S A BRI 7= 3R, RILH A #H
EEm R, N, W AEMR. NRKEFHYSHEEFERRKESR, SRRIHARY: S H A IE
POEAE RUATETARHE[25] . BRFAT(2019) T LU 2 AT 1 & KR B 28 AR A IE BEVE 25 005 w8 AU ) v T B A
R, R AFHEFEET S SBR B — R, HEE 5K FEER, FmifitRneEiE[26].
ZESF(2020)58 0 7 H S8 R ILDUE BRE# 5 3 EPOE 2 ) B EX 5 gl Aric B s, 7ERRe %

SR [27].
3.2. REAAAsR

B IRPUER R BRI, Ak ER >, HERIR— . PR3 (2014)i i 75 22 S G AR
I, DB NG BT MR E PGS 5 o) AR s AR A A se e, SPGERHES RN E R &%=
St o VREPUE S S B B AR SEIE 2, HE R ) A S B B A, AR MR PGB BB I PR
[28].

JA BN (2014) APUEREE R IR AH, 20 1 2R B B JE 52 20 38 DOE A I 5 5 BN A= o iR
I, BEZRE . BB POES: 3] Re BN B A M S E AR, R RERS BT SR ) A 4],
HRZR [ 2 o) 3 E B U B OB RHE #, BRI RS TEeE]E, HRENESRI LY
FREs 0 H I E AR, X —WF it — DUk B 5 21 5 5 —18 5 A 08 5 Z [ AR A — e e g2
A5 G ) 0UTE 3 7 28 A SIS SRS A BRE B £ bR il .

33 HEMR
BEXT DU AR R A ORI TR B APPSR o 55— iR HU A B SR CRIBGT , 20205 7, 2020),

Pt WRHFEWARZAERI—/NTEI, HT@EWARRET SR,

SR DUB R AT AU DA S O E AT, I8 SRR TR IR I DOE B R BRI AT i
U1 Zhang (2006) 8 ik S50 45 H 9 1 REVE DU 5 21 38 7E 88 21 19 77 THE 21 ) 32 BER 3 DL R, 9F
PR T “IRAREE” RPOERRACE A B, 5 MBI T A B R B B A ST A A A
[29]. FRER, XIJ78(2020)7F £ Wil B A FIS (O FERE 1, 5% 140 5 B il B R A0 9 b i 81 11 5 7 5x 49
ST K [ S 1 R RO 2 1 B 2 P A 5 ) 8 I DU 2 AR A)E R P AR, S R B DOE 1R
T # BEE T EAE[30]. Jan Lorenc (2022)i8 i SEEGIGUE T Triskova (2022)42 Hi I E B & #5 ChiProT
(Chinese Prosodic Transcription) X} 4 va 3 i % 2] FHiG & 5 ) A B, X N POE BRI E 5 2% 2T P AL 2
P 1 AT RE[31].

4. TP S RE
4.1. HEARBARE
BB TR DOE 8 R R A L SIS FUIRE T 2 AL IR A, (BRI TN R BB SR 5%
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TR BRI EANE T AR A EEA AL

o, BRI — RO BE R — [ 1 2 2] AT ST AU (RRE, 20205 B RE. X2, 20185
. 2020), A /DEBFFE R TR ELE M ERE S S ) E M REAE AT H (R ELE, 2014), A
UL TEVE R TR 1 3 BB 5 58 A8 5 IR s 2 A AR B8Ot R, AR e R BB B A
R 243 5T A AT ) 20 B T T RE

Hk, AR LW 2 N FH e 2 . BEEM . EAREE R IE SR, LRk
BT 8 2 R SR RN PR IR R BUEE ) A AP RE,  BESRA ) B, X PP THR MR 2 51 3 7R AR TR B T SE
PR R (088, 2014) 0 [RIAE AAD 1a) At tH B AE B8 A A AR I B e v, 2 o0 AR B R — i
SEDUEREE# B 07 A R AR A, JRIEAA M. BREBIES AR ES, 2014). (VAL &E
MR TCR A T “ IR BECAIERR” 75, 1R BRI SR RS % 21 B BB A (FE05F, 20205
#, 2020).

B, 2019; EBE. X2, 2018; EEE, 2020), KABMTFEMMIABER D, GEHEEIESIEH
05 H B R BCE AN (LIS YE, 2014, JESH, 2014). Ga RS W T, A BESE I TUE
TABRERE S AR A SR .

4.2. RFEMRAER

BT RE N TERAE , ASRAVHE FE 0] LU LR JUANJ7 T F R AR DUE 15 B AR U I 4515 000

W, BT RS IR T AT UR T . RIS S, BHES TIEERE RS LA AEA
—E R AERR M I, M E 2R ZE R A —E SR B I, B, A EEE
T SR 5 2] DOE OB A ST RGN SR LB, XM AR NSRS AL, R S T
A BT BRAR B B )RR R 2 SIHL, A T L ST R S (FRER, 2021). iBEEIE AR
IR I E BHE ARG . 1B S ARSI RN (Bohn & Munro, 2007; Huang & Jun, 2011; Sanchez,
2020), TIANEE S BA A F S5 R (Culter et al., 1997), 2% =) RRE R E S0 88 38 & 30
IR K A RIS (Pickering, 2004). [Flith, 75 Bk — DX 2 AN R REE 1S 510 2% 21 38 3047 SEIE0E 50 R
PR E . IR I LGRS [ BB 5 (1 2% 21 35 T B A B 1 JATT 50 e b B A7 BEVEAE R A 18 B R 45 40 1Y)
YEHl(Zhang, 2018) [1].

Hk, LRSS 007 20 HECH BARMEIEM R, D8 — 0t 70 O0E BITEE 1) B SRR BEXT
W aE R sEm, SRR« B R B ek ” RIEAT 15 5 7= H 2 FAR I B R CRIBE , 20205 W35, 2020),
KRB R . ARRRBIE TSR AT LLR A B B AR o i T AT iR bR, B, SEEe N R
5253 HE—EEAT I e, R R sEIe N BRI ETE R DS S 2 5 e R RS . X
W T AR BRSO AR S FIRIE] B ARE R, (E0 S0 N O3 (1 BESRAN SE B0 AR 1 B s ) K

FAhs AREIDOE AR ST DO L BRI EEER S S A, BT DU R HAE B S
PP Z IR R, BB FE0. BHEY R E I HEMER RS, DU e ER AN DGE S 3] #

5. #4518

FEDGE R E R IR I, AN ABEREIFAZ, H - DHLRRERIRIL, HEE
£ R0 05 T BRI 5 2 B 1 R 2 21 3 5 DUE BHE S R I XK BOR I Ty, SRR IE R DUE R R
R ST . BARDOE R A AU IR & SIS R, (H O AT T ha i Bl Hi iy B 2 B i
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A LAMESIE 5 7 IR T, R BOVERA R T BN T35 5138 B ARG IE 1™ H B0 J RIS ) 5%
MR H SR H 6 58, IR 5 AR W S #OA 2 T TR &, DUIR AR 52 51 3 1A
TSRS R AR DG AR A i S8, 20 S DO ST 1 M 5 A
BA

oM
R RIS 5 R0 M MB &S AR RS
S5 3k
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